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Makkas Bechoros: Perfect Timing 

  )'ה', ד' יא(כחצות לילה אני יוצא בתו� מצרי� ומת כל בכור באר� מצרי� ' ויאמר משה כה אמר ה

And Moshe said, “So said Hashem, ‘At around midnight I shall go into Egypt. 

And every firstborn in the land of Egypt will die’” (11:4, 5). 

 

The Gemara (Brachos 4a) points out 

that Moshe Rabbeinu chose to express that 

Hashem said he would slay the firstborns at 

‘around’ midnight, rather than say it the way 

Hashem actually told him – at ‘exactly’ 

midnight. The Gemara explains that Moshe 

Rabbeinu relayed Hashem’s words in this 

manner so that if the Egyptian astrologers 

would miscalculate the exact moment of 

midnight, they should not be able to then say 

that Moshe Rabbeinu lied about the correct 

time the plague would occur. 

The Zera Shimshon asks numerous 

questions on this Gemara. 

1) Even with Moshe Rabbeinu’s 

reasoning, as a prophet, he still should have 

said the exact words told to him by Hashem? 

And if he felt his reasoning was strong 

enough to alter Hashem’s words, he should 

have omitted the words, ‘so said Hashem?’ 

2) Up until this point, the Egyptians all 

saw how everything that Moshe Rabbeinu 

said would happen, indeed came to pass. 

Why was Moshe Rabbeinu concerned that 

during this plague they would doubt his 

words? 

3) What would the difference of a 

fraction of a minute make to Egyptians, if in 

the end, the plague came? 

The Zera Shimshon explains that 

during every hour throughout the day, a 

different Mazal, constellation, presides. The 

rotation is between, Shabsai, Tzedek, Mad’im, 

Chamah, Nogah, Kochav and Levanah. Based 

on their order, the hour before midnight on 

the night of Makkas Bechoros (Thursday 

night), the Mazal of Tzedek dominated. The 

hour after midnight Mad’im dominated.  

The Mazal of Tzedek is one of 

kindness. Whereas Mad’im is of a negative 

nature. Rashi in Shabbos (129b) writes that 

Mad’im is the administrator of (death by) 

sword, pestilence and calamity. Thus, had the 

plague arrived (based on the astrologers 

miscalculations), shortly before midnight, they 

would have claimed that the miracle was 

only that the Egyptians where smitten, since 

the fact that the Jews were spared is not a 

miracle but rather due to the fact that the 

general nature of Tzedek is one of kindness. 

This isn’t a clear sign that the Jews are worthy 

of redemption - they are just lucky. 

The same is true (again, based on the 

astrologers miscalculations) if the plague 

came shortly after midnight. They would have 

said that the miracle isn’t that only the 

Egyptians were killed since under the 

constellation of Mad’im, bad things occur. 
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The miracle was only that the Jews were 

spared. 

This is why Hashem wanted to smite 

them exactly at midnight – at the exact time 

that the domination of Tzedek ends and a 

split second before Mad’im takes over – to 

show that it wasn’t the kindness nature of 

Tzedek that saved the Jews, nor the bad 

attributes of Mad’im that caused the 

Egyptians to be killed. Rather, it was a double 

miracle, both the punishment to the 

Egyptians and the salvation of the Jews, that 

only Hashem could bring about. 

 However, if Moshe Rabbeinu would 

have said ‘at exactly midnight’ he would be 

implying exactly this idea – that two miracles 

would occur, 1) the Egyptian firstborns will 

be killed and 2) the Jewish firstborns will 

survive. This would allow room for the 

astrologers (should they miscalculate the 

exact time of midnight) to say that Moshe 

Rabbeinu lied about there being two miracles. 

Had the plague come (based on their timing) 

before midnight, they would have said that 

the miracle was that the Egyptians were 

killed. And had it come after midnight, they 

would have said that the miracle was that the 

Jews were spared. This was the opposite of 

Hashem’s intention. 

 For this reason, Moshe Rabbeinu 

altered Hashem’s original word specifically to 

give over Hashem’s message very clearly. To 

this effect, Moshe Rabbeinu said, ‘at about 

midnight’, to tell the Egyptians that whether 

the plague arrives before or after midnight, 

the result will be the same – the Egyptians 

will be punished and the Jews would be 

saved. By saying so, before the plague 

happened, Moshe Rabbeinu showed that the 

plague was an act of Hashem and not 

dependant on the dominating Mazal during 

which the plague occurred. 

 

No Dogs Barking: The Sign That The Jews Were Ready To Leave Egypt 

  )'ז' יא(ולכל בני ישראל לא יחר� כלב לשונו למאיש ועד בהמה 

Against any of the Bnay Yisrael, no dog will bark (sharpen) its tongue, from man 

to beast (11:7). 

 

 The Zera Shimshon asks - why did 

Moshe Rabbeinu find it important to inform 

Pharaoh that during the plague of the dying 

of the firstborns, the dogs would not bark at 

the Jewish people when in reality, the main 

miracle was the fact that only the Egyptian 

firstborns would die. As well, why was it 

worth mentioning that not only will the dogs 

not bark at the Jewish people but they will 

even refrain from barking at their animals? 

 The Zera Shimshon explains that as 

long as the Jewish people were associated 

with impurity, they were not able to free 

themselves from Egypt. The passuk says 

(Yirmi'a 2:3), "Holy is Yisrael to Hashem, His 

first produce (firstborn), all those that eat it (His 
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produce, the Jewish people) are held accountable. 

The Midrash (Bamidbar Rabba 2:13) says that 

this passuk refers to those that steal from the 

Jewish people. This teaches that the Jewish 

peoples status of Hashem's firstborn sanctifies 

not only them but their possessions as well. 

 The status of the firstborn's holiness 

was one that began with the creation of the 

world. However, after the sin of eating for the 

Etz Hada'as, during which Chava was defiled 

by the snake, the firstborn retained some of 

this impurity that the snake contaminated 

Chava, the mother of all mothers, with. It was 

only through the purifying slavery in Egypt 

that this impurity left us. Now, we as a 

nation, were ready to leave Egypt as 

Hashem's holy firstborn after severing all 

connection to impurity. 

 The fact that the dogs did not bark at 

the Jewish people and at their animals proved 

that the Jewish people were now totally 

unassociated with impurity and entirely 

Hashem's firstborn. Therefore, the dogs, 

which symbolize the impure, did not even 

bark at the Jewish people's possessions, 

namely their animals, since even their 

possessions were now holy. Moshe Rabbeinu 

told this to Pharaoh to show him that the Jews 

were ready to leave Egypt and he was not 

going to be able to stop them. 

 The Zera Shimshon offers another 

explanation as to why it was important to 

mention that the dogs would not bark at the 

Jews. 

 The Midrash Rabba (Shemos 1:35) 

says that Moshe Rabbeinu was wondering 

why it was that of all the nations, only the 

Jews had to suffer so much under Egyptian 

bondage, until he saw that there was lashon 

hara between them. It was then that he 

exclaimed (Shemos 2:14), "now the matter is 

known". 

 The Gemara says (Makkos 23a) that 

one who speaks lashon hara is deserving of 

being thrown to the dogs. When the dogs 

refrained from barking at the Jews, it was a 

proof that they had repented from the sin of 

lashon hara and were now worthy of leaving 

Egypt, and there was nothing Pharaoh could 

do to stop them. 

 

The Scope of Makkas Bechoros 

  )'יב' יב(בלילה הזה והכתי כל בכור באר� מצרי�  'ועברתי וגו

And I will slay all the firstborns in the land of Egypt (12:12) 

 

 Rashi explains that any firstborn in 

Egypt died even if they were from a different 

nationality. Rashi then adds, that even 

Egyptian firstborns that were in other lands 

died during this plague as the passuk says 

(Tehillim 136:10), "...hit the Egyptians through 

their firstborns".  

 The Zera Shimshon asks on Rashi - 

why does Rashi have to bring the passuk that 

teaches that even Egyptian firstborns in other 
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